
mert koczka alakjánál fogva nem hasonló semmi alakhoz, a 
melyben a fát az erdőipar terén feldolgozni szokták. 

A méter hasáb a bécsi köblábnak kerekszámban csak Vm 
részét tévén, azon előnnyel is b i rand hogy a faeladásnál annak 
töredékeit mindég el lehet hanyagolni , mihez a frank pénznek 
netaláni behozata la folytán még az' is j á ru lna hogy egy hasáb 
épületfaárát , 0,4 mos tan ik ra jczá r t é rő egész cent imes-kben fog 
lehetni megállapitni s igy egyáltal jában tör t számokkal nem 
kellend számítani. 

Nem tudom sikerült e magamat kellőleg megértetni s a 
méterhasáb előnyeit úgy előtüntetni, hogy a t . közgyűlés körül
tekintő német szaktársaink baján okulva, indíttatva érezze ma
gát határozati lag kimondani , hogy erdészeti szempontból a k ö b 
méter mint köbegység egyedül nem elégséges hanem, hogy 
még egy második kisebb köbegységre is okvetlenül szüksé
günk, van s ez nem lehet más mint a mé te rhasáb , a köbméte r 
nek Vioo-ad része. H a a t. közgyűlés ez indi tványomat ha tá ro 
zattá tenni hajlandó l e n n e , akkor bá to r volnék azt még avval 
megtoldani hogy küldetnék ki egy bizot tság azon czélból, hogy 
az emiitett ha tározat ér te lmében a közgazdasági ministerium-
hoz intézendő feliratot szerkesszen'melyben ez felkéressék, hogy 
a franczia mér tékrendszer behozata la iránt készi tendő tör
vényjavaslatában a köbméte ren kivül a méte rhasábot mint ki
sebb köbegységet is felvegye. 

Fanemeink elnenevezéséröl 
(Az erdésze t i műszótá rhoz) 

i l l é s N á n d o r t ó l . 

Fanemeink elnevezésénél az öreg Diószegit és Fazekast szoktuk 

követni , kiknek 1807 Debreczenben megjelent munkája „Magyar füvész 

könyv" valódi áldás ránk nézve e tekintetben. 



Valóban e két férfiú működését példa képül állithatni föl , kik a 

dulce otiumot oly hasznos munkára fordították. 
Nem szalasztbatom el azonban ez a lka lmat , hogy föl ne említsem 

azt, mily igazságtalanul bánnak el.j tudósaink]ezen iértiak egyikével, 
midőn nevét egészen ignorálják. Pedig nem lehet t u d n i , melyiket illeti 
meg sajátképen az oroszlán rész. Az előszó végén ugyanis ABC rendben 
Diószegi Sámuel debreczeni prédikátor , és Fazekas Mihály főhadnagy 
vannak alá [írva. A ezimlapon egyik sincs meg nevezve. 

A szóban lévő munkának főérdeme az,'hogy kitűnő magyarsággal , 
bá r sok esetben nagy merészséggel alakították a növények neveit, s csak 
az a kár , hogy De Candolle rendszerét nem ismerték. 

Linné rendszerének ,; vagyis a mesterséges rendszernek meg vannak 
az előnyei, melyek különösen a meghatározásnál , mire nézve a virág 
mindig a legbiztosabb adatokat szolgáltatja, elvitázhatlanok. 

De a ki c.-ak egy kissé foglalkozott a növényekkel," lehetetlen, hogy 
furcsának ne találja azt, miszerint egy osztályba tartoznak pl. az egylaki-
ak seregében a falkásak közé: a felhőkbe meredő fény vek, a harasztnemü 
ricinus, a földön kúszó momordica, tök, ugorka, gönye (bryonia), és szi-
gormag (sicyos). 

Valóban, tekintve ily összezavarását oly annyira különböző nö
vényeknek, szinte örül az ember lelke, ha a természetes rendszerben fel
keresi helyeiket, és a coniferák, v. toboztermőek között találja a fenyve • 
k e t ; azeuphorbiaceak, kutyatej félek, között a r ic inust ; a cucurbitáceák, 
töktélék, között a tököt, ugorkát, szigormagot, bryoniát, sat. 

A növényeknek csoportosítása természeti tulajdonaik szerint sokkal 
czélszerübb világosabb, és a nemeknek ily módon^való alakítása számos 
könnyebbséget okoz; melyeket csak az érez igazán , a kinek dolga van 
velők folytonosan. Hogy példát azerdőszet köréből vegyek, Linné pinus 
nemében ott van valamennyi fennyő: pinus picea, balsamea, abies, sil-
ve^tris, pinea, cembra, strobus, cédrus larix sat. pedig piceát, (De Candol
le szerint epicea, Tanne) kétfélét ismerünk, még pedig valódi épiceát 21 
fajt, hemlok épiceát 6-ot, abiest Link. (Fichte) 12-őt, abból a nemből pe
dig;, melybe a pinus sylvestris tartozik 84 e t , larixot pedi? 7-et. M n '-



most tessék ennek a 130 fenyő fajnak nevet adn i : vörös, sarca, kék fe-
nyő, utoljára az egész szótár kilesz merítve, s valami szerencsétlen utazó 
fölfedez egy ujat valahol a Hottentot ták között, azután mit csinálunk V 

„Mi közünk nekünk azokhoz az exoticus fákhoz", mondja a szives 
olvasó „a m i n á l u n k honos, annak van vezeték neve i s , keresztneve is, 
megismerjük, s a többit nevezzék a tudósok latin névvel, ők ugy is 
megértik egy mást ." 

Jól van , nem b á n o m ; tehát maradjunk csak honi fajaink mellett. 
Minden erdész tudja azt, hogy az erdei, szurkos, tengerei, havasi sat. 

fenyők, t. i. azok, melyeknek tűi párjával, vagy ötével vannak egy hüvely
ben, és toboz pikkelyeik végükön meg vannak vastagodva sat. nemcsak alak-
tanilag válnak el a jegenye, lucz, és vörös fenyőtől, hanem természetüket, 
használatukat illetőleg is. Rendesen együttesen említtetnek meg a tan 
könyvekben, s a németeknek könnyű a dolguk, röviden rámondják: Die 
Kiefern so und so. Nekünk azonban mindig el kell reczitálni az egész 
lé tán iá t ; mert ha csak erdei fenyőről beszélünk, azt is gondolhatja valaki, 
hogy az a mit mondottunk, nem áll az austriacáról, cembráról, pumil ió-
ról, sat. 

A ki nem hiszi a mit mondottam, üssön föl bár mely YYaldbaut, és 
meg fog szavaim valóságáról győződni. 

De talán nem is szükséges, hogy hosszan védjem nézetemet: az 
orsz. erdészeti egyesület 1869 közgyűlésén Kassán , több oldalról hal
lottam e miat t panasz t , s t ö b b oldalról azon nézet nyilvánítást, miszerint 
fanemeink magyaros elnevezésével nincsenek tisztában. 

Részint miután magam érzem irás, előadás közben folytonosan e 
hiányát nyelvünknek, részint hogy a fennt emiitet t felszólításoknak ele
get tegyek, lépek indítványommal az erdészeti közönség elé. Kijelentem 
azonban előre, hogy én szakképzett nyelvész nem vagyok, s addig az aján
lottak használatát helyesnek nem tar tom, míg egy tekintélyes nyelvész, 
mint pl. Fogarasi vagy Ballagi, vagy növényész, mint pl. Gönczy vagy Dr. 
Pólya véleményt nem mondottak fölötte és helyben nem hagy ták , vagy 
valami jobbat nem ajánlottak. Felkérem egyszersmind páha tá r sa ima í , 
ne sajnálják a dolog lölött gondolkozni, és megjegyzéseiket e lapok szer
kesztőségével közleni. 

"Vegyük először a toboztermőket. 



Coniferae. Toboztermők . 
I. Család. 

Ephedrineae. Bogyópikk-félék, 

Párkalász bogyópikk Ephedra distachya, 
Törpe bogyópikk D.F.*) Ephedra monostachya, 
Sínai vasfa. Gingco biloba L. - Salisburia adianthifolia Sin. 

II. Család. 
Taxineae. Tisza-félék. 

Ternyő tiszafa D.F. Taxus baccata. 

III. C s a l á d . 

Cupressineae, Cziprus-félék. 

1. J u n i p e r u s. B o r ó k a 
Gyalog boróka v. köz boróka juniperus communis, 
Nehézszagu boróka vagy büdös boróka juniperus sabina, 
Yirzsíniai boróka juniperus virginiana, 

Múló levelű boróka D.F. juniperus phoenicea, 
Havasi boróka juniperus nana. 
Vörös boróka juniperus oxicedrus vörös bogyói után. 

2. T h u j a . T u j a . 
Nyugati tuja DF. thuja occidentalis, 

Keleti tuja DF. thuja orientális. 

3. C u p r e s s u s . C z i p r u s . 

Örökzöld cziprus D.F. cupressus sempervirens. 
Ezen osztályok és nemek maradhatnának a fönnebbi változtatá

sokkal ;**) j a 4-ik osztályt azonban, az abietineákat előbb ismertetni 
fogom. Az osztályozás a következő; minél csak a tobozokra és tűkre fo
gok gzoritkozni: 

*) ^Diószegi és Fazekas . 
•») A hol n iue^a név után a növényész nave , azon e lnevezés t én ajánlom. I l lés . 
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Az m. t. akadémia által kiadott, „Magyarnyelv szófára" szerint,"a 
fényű vagy fenyő szó gyöke fe n y , ebből lehetne tehát képzők "hozzá 
ragasztása által neveket a lkotn i ; de ugy látszik, hogy "evvel'be nem ér

jük, hanem még önnáló, a fanem tulajdonságaiból eredő szó alkotásra 
is van szükségünk. 

Képzők által ugyan is következő nevek a laki tha tók: f e n y ő c z e , 
f e n y c z e , f é n y e s e , f é n y e , f e n y e c s , f e n y ő c s , f e n y ű c s , 
í e n y ő r, s végre f e n y e r, de ez már el van foglalva s D.F. szerint jelenti 
az andropogon nevű növényt. Ezeket elfogadván, lehetne ugyan mind 
a 6 nemnek nevet adni, de a nevek oly annyira hason hangzásuak, mi
szerint félek, nem hogy tiztázni segítenék a dolgot, de még zavarnák. 

De tartanok meg a f e n y ő nevet az abietineák számára, miután 
ezeket csak ugyan népünk mind fenyő, vagy fényűnek nevezi, s mi is 
annak nevezzük, mig t ű l e v e l e s e k n e k a toboztermők egész osztálya, 
tehát a boróka, tisza sat. is neveztetnének; az e p i[c e á t , miután a magy. 
ny. szótára szerint foklyaTenyünek is nevezik, hívjuk fok i y á n a k ; az abi-

*) A növényészek még nem alapították külön nem nevet , bá r némelyekrezen osz
tályt tsnga név a la t t foglalják össze, csak ab iesnak mondják, pedig h ihásan . 



s e k e t aluczíenyőtől l ú c z o k n a k ; a p i u u s o k , miután az ágaknak 
pereszlenes állása ezen nemnél kiváltképen szembetűnő még az idő
sebb fákon is, vennék fel a p e r e s z n y e nevet*); a 1 a r i x o t, mert tűi 
csoportokban jőnek elő min ta bojt, b o j t o r n a k nevezhetnénk; a c z é d -
r u s n a k maradjon meg a neve, mert már meg van honosodva; a h e m-
1 o c k féléket pedig, a tsugákat nevezzük f e n y ő r n e k, f e n y e c s n e k, 
f e n y c z éne k, f e n y ő c s n e k, vagy f e n y ő c z é n e k. I t t a hason hang
zás nem sokat ártana, mert ugy is ri tkán fordulnak elő és csak inkább 
növénytani kertekben,parkokban tenyésztetnek és tudományos munkák
ban van szí róluk. Vagy maradna meg az idegen h e m l o c k j j vagy 
t. s u g a név. 

Ezt elfogadva lenne: 

í. Piri m L . Kiefer , Föbre . F'eresznye . 

A . ) 2 tű e g y t o k b a n : 
s á r g a p e r e s z n y e pinus syloestris L. sárga kérgénélfogva; 
b á r u a per^sznye pinus austriaca') Tratt, nigricans Hos t . barna 

kérgénél fogva; 

h a v a s i pe reszmyepinus pumüio l l a e u k e , mert a havasokon tenyészik; 

sár i pinus uliginosa JVt'suii**) mert különösen a nedves, mo

csaras talajt szereti; 

f o g a s peresz i iyc , pinus uncinala R á m o n d , mert tobozpaizsai fogba 

nyúlnak k i ; 

focize peresznye , pinus pungens Michaux, hazája Carolina. 
korz p e r c s z n y pinus laricio P o í r 2 ) hazája Korzika; 
t e n g e r i p e r e s / , a yi" p. nmritima 1)C. pinaster Lniu, mert a tenger mel

lett honos ; 

• ) A pe resznye szó he lyességé i indokolni lőhet P e r e s z n y c helység nevéve l So-
prony megyében , b e r k e n y e f a nevéve l sa t . 

**) E fájt sokan az une ina t a vá l fa jának tar t ják . 
1. 2. 3.) E három fajt a növényészek a p inus laricio válfajainak ta r t ják , és n e v e z i k : a 

kors ika i t , p inus laricio a) po i r e t i ana ; az ausz t r i a i t ; p inus laricio b) a u s t r i a e a ; a kr imi-
ait p inus laricio <sy paUas iana . 



mondó in p e r e s z n y e pinus pinea L. magja ehető ; 
k o c s á n y o s p e r e s z n y e pinus halapensis SMill. mert a toboz kocsánya 

még egyszer oly hosszú, mint a toboz m a g a ; 
kocsá i iy tn lan p e r e s z n y e pinus brutia Tenoré , hasonlít az előbbihez, 

csak hogy a kocsány meg nem különböztethető ; 

krími p e r e s z n y e pinus pallasiana Lnmb, hazáji Krím. 3 ) 

t inc s p e r e s z n y e pinus pyreneica L a p e y o u s e tűi 7 " hoszuk, pin pinceau 

B . ) 5 tü e g y t o k b a n : 

bérezi p e r e s z n y e pinus cembra L. hazája a havas bérez, 

s i m a p e r e s z n y e pinus strobus L. héja sima. sat. 

2 Epicea . DC. Tanne. Foklya. 
F é s ű s foklya epicea pecfinala, DC. pinus picea L. pinus abies Duroi. 
nemes foklya Abies nobilis Liiull . 
n o r i l m a n n fok lya abies nordmanniana. L i n k . 
cepha lön ia i fok lya abies caphalonica. I.ouil. 
s p a n y o l foklya abies pinsapo I l o i s s . 
b a l z s a m foklya abies balsamea Mill . 

3 . Hemlock v. Tsuga. Fenyör. 
kanadai f enyör Abies canadensis Michx. 
d o n g l a s z fenyör abies douglasii.\Ai\á\. v douglasz tsuga, kanadai tsuga 

4. Abies Link. Fichte. Lúcz. 
j e g e n y e lúcz abies excelsa D C pinus abies L p. picea D u r o i 
fekete l ú c z abies nigra Aii. (abies mariana Ehr.) 
feli ér l ú c z abies alba L. 
keleti lúcz abies orientális P o i r e t . 
altáji l ú c z abies obovata Loud. 

5. Cédrus Barr. Ceder. Czédrus. 
l ibanoni c z é d r u s , cédrus liban^Barr.pinus cédrus L. larix cédrus DC. 
nepáli c z é d r u s , cédrus deodora R o x b . 

6. Larix DC. Lárche. Bojtor, 
vörös bo j tor Larix europea D C pinus larix L . abiesllarix I .ani . 



sz ibér ia i b o j í o r , larix sibirica F í s e h , l. archangelica L a w s . 
KZOBiiorii b o j í o r larix pendula S a l i s b . 
a m e r i k a i b o j t o r larix microcarpa I ' o i r . I. americana Michx. 
z sapnn i boj tor larix japonica Carr. 
h i m a l á j a b o j t o r larix Griffükii I l o o c k . 
cser je bo j tor larix dahurica T u r c z . 

A délvidéki a r a u k á r i á k , k u a n i n g h á ra i a k , a g a t i s z o k 
maradha tnának , részemről nem tartom magamat hivatva neveikkel 
bíbelődni. 

A többi fanemek neveinél részemről nem talál tam nehézségekre, 
kivévén a juharokat . Ezekre nézve nem érthetek egyet Diószegi és Faze
kassal kik, j á v o r szót használnak. A jávor eredete sz láv, s ezek az 
acér pseudo-platanust nevezik j á v o r n a k , a platanoidest és campest. 
rét pedig k 1 e n n e k. Nem látom át, miért kellene idegen szót megho
nosítanunk, ha nincs szükség rá. Részemről következőt ajánlok : 

J u h a r o k . 
fekete g y ű r ű j u h a r (DF) acer lataricum L. 
f ü r t ö s j u h a r , acer pseudoplatanus L. gkrgafyorjl, mert, virágzata für t ; 
v ö r ö s j u h a r , (DF) acer rubrum L. 3tott)cr 211) ont/virága vörös; 
j ó k o r i j u h a r , (DF) acer piaianoides L. ©pttjMattriger 2íl)0nt; 
meze i j u h a r , acercampcslre L. Sclbaborn, leginkább mezőkben tenyészik 
a f o i í i a j u h a r , (DF) acer negundo L. @fdjcnMattnger 2íf)ont; 
f rancz ia j u h a r , acer monspessulanum. hazája franczia ország, 
pensy lvárna i j u h a r acer pensyl eanicum; sat. 

Még egy ellenvetésre kell felelnem. Azt fogják ugyan is ellenvetni 
sokan: „hogy fogja megérteni majd az a munkás, ha fok lyá rő l , lúczról 
peresznyéről, bojtorról beszélünk neki." Nem kell félni. Az most mindent 
fenyőnek nevez vagy pedig néhol búrnak, lúcsnak sat. De ha azt mondják 
nek i : „nem búr az atyfi, hanem peresznye sat." rámondja: „jó hogy tu
dom." A magyar munkás szeret tanulni, volt alkalmam e tulajdonságát 
megismerni. 


